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ABSTRACT: For over a decade, prominent scholars in Translation Studies (TS) have argued that globalization and ubiquitous digital technologies that have revolutionized translation practice are now inevitably and consistently exerting an impact on
research and, as a consequence, on the theorization of translation (Munday 2008: 179). Translation is now perceived in the discipline and in the society at large as inseparable of the computer and digital technologies, conceptualized as an instance of humancomputer interaction (O’Brien 2012). This influence of technologies both in the practice and the discipline has been referred to
as the globalization turn (Snell-Hornby 2010) and, more commonly, as the technological turn (Sin-Wai 2004; Cronin 2010; O’Hagan 2013). This concept is defined as a process by which translation theories begin to incorporate the increasingly evident impact
of technology (O’Hagan 2013: 513), developing theoretical tools and frameworks for TS and related disciplines. Nevertheless, the
seminal studies of Snell-Hornby (Snell-Hornby 2010: 366) indicate that a disciplinary "turn" is paradigmatic change that is dynamic
and can only be assessed as such in retrospect. In other words, a disciplinary 'turn' can only be perceived and defined as such after
it is already complete (2010: 369). This presentation attempts to analyze whether it can be argued that Translation Studies has
already, or not, completed this "turn" in terms of a clearly visible and striking change of direction, perhaps even amounting to a
redefinition of the subject concerned (Snell-Hornby’s 2010: 366).
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